
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nAda lOluDai-kalyANavasanta 
 
 In the kRti ‘nAda lOluDai brahmAnandam’ – raga kalyANavasanta, SrI 
tyAgarAja states that one can experience brahmAnandam through sangItam. 
 
P 1nAda lOluDai brahm- 
 Anandam(a)ndavE manasA 
 
A svAdu phala prada sapta  
 svara rAga nicaya sahita (nAda) 
 
C hari har(A)tma bhU-sura pati  
 2Sara janma gaNES(A)di  
 vara maunul(u)pAsinca rE3  
 4dhara 5tyAgarAju teliyu (nAda) 
 
Gist  
 O My Mind!  
 Attain Supreme bliss by being immersed in the nAda, consisting of seven 
svara and the multitude of  rAga(s); it is worshipped by vishNu, Siva, brahma, 
indra, subrahmaNya, gaNESa, many great sages and others; it is known to this 
tyAgarAja; it bestows sweet results. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! Attain (andavE) the Supreme bliss 
(brahmAnandamu) (brahmAnandamandavE) by being immersed (lOludai) 
(literally enamoured) in   the nAda. 
 
A O My Mind! attain Supreme bliss by being immersed in the nAda 
consisting of (sahita) seven (sapta) svara and the multitude (nicaya) of  rAga(s) 
which bestows (prada) sweet (svAdu) results (phala). 
 
C As vishNu (hari), Siva (hara), brahma - self (Atma) born (bhUH), indra – 
chief (pati) of celestials (sura) (bhU-sura), subrahmaNya – born (janma) among 



reeds (Sara), gaNESa, many great (vara) sages (maunulu) and others (Adi) 
(gaNeSAdi) worship (upAsinnca) nAda,  
 O (rE) My Mind! in this World (dhara), attain the Supreme bliss by being 
immersed in the nAda known (teliyu) to this tyAgarAja.  
 
Notes –  
 1 – nAda – "It is the recognition of a system of Yoga, called Nada Yoga, 
that the sound actually starts from the region of the navel, where it has its root, 
and gradually rises up into more and more audible forms, until it is expressed 
through the physical sound-box and the lips, the tongue, and the mouth. These 
various stages of the manifestation or the development of sound, right from the 
navel onwards, are known in Sanskrit as Para, Pasyanti, Madhyama and Vaikhari. 
Para is a soundless seed, as it were, the very possibility of the production of 
sound. Pasyanti is a little more pronounced. And the more intensified form is 
Madhyama; and the audible manifestation of it is Vaikhari. Often, these stages 
are identified, in the cosmical context, with the four metaphysical realities 
advanced in the Vedanta Philosophy, namely Brahma, Isvara, Hiranyagarbha and 
Virat." Source -  http://www.swami-krishnananda.org/univ/univ_08.html
 2 – Sara janma – Lord subrahmaNya was born in the Lake full of reeds. 
Please refer to e-book- Lord Shanmukha and His Worship By Sri Swami 
Sivananda – available for free download from site - http://www.dlshq.org/
 3 – upAsinca rE – this is how it is given all the books. If it is given as 
‘upAsincirE’, this could be taken as a single word (past perfect) with meaning 
‘they worshipped’. However, as it is given as ‘upAsinca’, the word ‘rE’ is to be 
taken separately as addressed to the mind - ‘rE mAnasa’ and joined to the pallavi.
 3 – upAsinca – in my opinion, this should not be translated in the past 
tense (worshipped). As these personalities mentioned are eternal in nature, it 
would indicate a perpetual state of worship.  
 4 – dhara – the exact significance of this word in the context is not clear. 
However, it has been translated as ‘in this World’. 
 5 – tyAgarAju teliyu – this can be interpreted in two ways – (1) tyAgarAja 
knows the fact that vishNu, Siva etc worship nAda; (2) nAda  - known to 
tyAgarAja. It has been translated in the latter sense here.  

 Devanagari 

{É. xÉÉnù ™ôÉä™Öôbè÷  
   ¥ÉÀÉxÉxnù(¨É)xnù´Éä ¨ÉxÉºÉÉ 
+. º´ÉÉnÖù ¡ò™ô |Énù ºÉ”É  
    º´É®ú ®úÉMÉ ÊxÉSÉªÉ ºÉÊ½þiÉ (xÉÉ) 
SÉ. ½þÊ®ú ½þ(®úÉ)i¨É ¦ÉÚ-ºÉÖ®ú {ÉÊiÉ  
   ¶É®ú VÉx¨É MÉhÉä(¶ÉÉ)Ênù  
   ´É®ú ¨ÉÉèxÉÖ(™Öô){ÉÉÊºÉˆÉ ®äú  
   vÉ®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ iÉäÊ™ôªÉÖ (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡da l°lu·ai  
   brahm¡nanda(ma)ndav® manas¡ 

http://www.swami-krishnananda.org/univ/univ_08.html
http://www.dlshq.org/


a. sv¡du phala prada sapta  
    svara r¡ga nicaya sahita (n¡) 
ca. hari ha(r¡)tma bh£-sura pati  
   ¿ara janma ga¸®(¿¡)di  
   vara maunu(lu)p¡siμca r®  
   dhara ty¡gar¡ju teliyu (n¡) 

 Telugu 
xms. ©yμR¶ ÍÜ[ÌÁV\®²¶  

   úÊÁ¥¦¦¦ø©«s©ô«s(ª«sV)©ô«s®ªs[ ª«sV©«sry 

@. ry*μR¶V xmnsÌÁ úxmsμR¶ xqsxmsò  

    xqs*LRi LSgRi ¬s¿RÁ¸R¶V xqsz¤¦¦¦»R½ (©y) 

¿RÁ. x¤¦¦¦Lji x¤¦¦¦(LS)»R½ø Ë³ÏÁWcxqsVLRi xms¼½  

   aRPLRi ÇÁ©«sø gRiâßá[(aS)μj¶  

   ª«sLRi ª«s°©«sV(ÌÁV)FyzqsÄÁè lLi[  

   μ³R¶LRi »yùgRiLSÇÁÙ ¾»½ÖÁ¸R¶VV (©y) 

 Tamil 
T. SôR3 úXôÛûP3  
   l3WyUô]kR3(U)kR3úY U]^ô 
A. vYôÕ3 T2X lWR3 ^lR  
    vYW WôL3 ¨NV ^¶R (SôR3) 
N. a¬ a(Wô)jU (é4)þ^÷W T§  
  ^W _uU L3úQ(^ô)§3 

   YW ùUüà(Û)Tô³gN úW  
   R4W jVôL3Wô_÷ ùR−Ù (SôR3) 

 
SôRj§p §û[lúTô]ô¡,  
TWUô]kR ùUnÕYôn, U]úU! 

 
ÑûYVô] TVuLû[VÚÞm, Hr 
TRl TiLÞPu á¥V 
 SôRj§p §û[lúTô]ô¡,  
 TWUô]kRùUnÕYôn, U]úU! 

 
A¬, AWu, RôuúRôu±, Ck§Wu,  
ØÚLu, LQT§ ØRXôú]ôÚm,      
EVo Ø²YoLs, Utú\ôÚm Y¯TP,  



H U]úU, §VôLWôNu A±kR 
 SôRj§p §û[lúTô]ô¡,  
 ×®«p TWUô]kRùUnÕYôn, U]úU! 
  
RôuúRôu± þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. «Û¥Ú ÅæàÞÄßsæç  
   ¶ÃÔÛ½«Ú«Ú§(ÈÚß)«Ú§ÈæÞ ÈÚß«ÚÑÛ 
@. ÑÛÊ¥Úß ±ÚÄ ®ÚÃ¥Ú ÑÚ®Ú¡  
    ÑÚÊÁÚ ÁÛVÚ ¬^Ú¾Úß ÑÚÕ}Ú («Û) 
^Ú. ÔÚÂ ÔÚ(ÁÛ)}Ú½ ºÚà-ÑÚßÁÚ ®Ú~  
   ËÚÁÚ d«Ú½ VÚzæÞ(ËÛ)¦  
   ÈÚÁÚ ÈÚáè«Úß(Äß)®ÛÒj` ÁæÞ  
   ¨ÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛdß }æÆ¾Úßß («Û) 

 Malayalam 
]. \mZ temepssU  
   {_Òm\μ(a)μth a\km 
A. kzmZp ^e {]Z k]vX  
    kzc cmK \nNb klnX (\m) 
N. lcn l(cm)ß `qþkpc ]Xn  
   ic P· KtW(im)Zn  
   hc au\p(ep)]mkn© tc  
   [c XymKcmPp sXenbp (\m) 

 Assamese 

Y. XçV å_ç_ÇêQö  
   [ýÐ¡ùçX³V(])³Vã¾ ]Xaç 
%. º¾çVÇ Zõ_ YÒV aŠ  
    º¾» »çG ×X$JôÌ^ a×c÷Tö (Xç) 
$Jô. c÷×» c÷(»ç)±Á \Éö-aÇ» Y×Tö  
   `» LX½ GãS(`ç)×V  
   ¾» å]ìXÇ(_Ç)Yç×a‡û å»  



   Wý» ±Ì^çG»çLÇ åTö×_Ì^Ç (Xç) 

 Bengali 

Y. XçV å_ç_ÇêQö  
   [ýÐ¡ùçX³V(])³Vã[ý ]Xaç 
%. Ø‘öçVÇ Zõ_ YÒV aŠ  
    Ø‘öÌ[ý Ì[ýçG ×X»JôÌ^ a×c÷Tö (Xç) 
»Jô. c÷×Ì[ý c÷(Ì[ýç)±Á \Éö-aÇÌ[ý Y×Tö  
   `Ì[ý LX½ GãS(`ç)×V  
   [ýÌ[ý å]ìXÇ(_Ç)Yç×a‡û åÌ[ý  
   WýÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçLÇ åTö×_Ì^Ç (Xç) 

 Gujarati 

~É. {ÉÉqö ±ÉÉà±ÉÖeäô  
   ¦ÉÁÉ{É{qö(©É){qö´Éà ©É{É»ÉÉ 
+. »´ÉÉqÖö £í±É ¡Éqö »É~lÉ  
    »´É−÷ −÷ÉNÉ Ê{ÉSÉ«É »ÉÊ¾úlÉ ({ÉÉ) 
SÉ. ¾úÊ−÷ ¾ú(−÷É)l©É §ÉÚ-»ÉÖ−÷ ~ÉÊlÉ  
   ¶É−÷ Wð{©É NÉiÉà(¶ÉÉ)Êqö  
   ´É−÷ ©ÉÉä{ÉÖ(±ÉÖ)~ÉÉÊ»É_SÉ −à÷  
   yÉ−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð lÉèÊ±É«ÉÖ ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _Ð] ÒmþÐmÊþÒXß  
   aökêþÐ_t(c)tÒg c_jÐ 
@. jçgÐ]Ê $¼mþ `õ] j©Æ  
    jçgeþ eþÐN _ÞQ¯Æ jkÞþ[ (_Ð) 
Q. kþeÞþ kþ(eþÐ)[ë bËþ-jÊeþ `[Þ  
   heþ S_ê NÒZ(hÐ)]Þ  
   geþ Òc×_Ê(mÊþ)`ÐjÞq Òeþ  



   ^eþ [ÔÐNeþÐSÊ Ò[mÞþ¯ÊÆ (_Ð) 

 Punjabi 

a. `s] k¨kxU¤  
   d®pgs``](g)`]m~ g`ns 
A. n¯s]x bk a®] naY  
    n¯j jsI u`Mh nupY (`s) 
M. puj p(js)Yg ey-nxj auY  
   oj O`g IX¡(os)u]  
   mj g¬`x(kx)asunRM j~  
   _j YisIjsOx Y~ukhx (`s) 
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